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Kniouogi cnosa: xonyenm Konuent TRAVEL (JOURNEY) Bign3epkantoe MEHTaJIbHICTh aHITIIHCHKOTO
TRAVEL (JOURNEY), €THOCY, a 3a3HaYeHa CBOEPIAHICTH (OopMyBanacs napaieabHo 3 BHHUKHEHHSIM
aH2nilicbKa NiH280KYIbIMYPA, 1 3aIM03MYEHHSIM MOBHHMX OJJMHMIIb BIMOBIIHO 0 MOTPEO HOCIIB aHMIIHCHKOT
CMUCI08a CIMPYKMYPA TiHrBOKynbTypu. CMucnoBa cTpykrypa koHuenty TRAVEL chopmyBanacs
KOHYenmy, cyOKoHyenm, paHilie 3a CMHUCIOBY CTpykTypy ioro anamora JOURNEY. PosmisiayTo
emuMon02is HoMiHayiu cmucnoBy crpykrypy konunenty TRAVEL (JOURNEY), mo BigoOpaxeHa
KOHYenmy. B TU[yMayHUX CJIOBHHUKAX Cy4acCHOI aHIMIiIICbKOi MOBH, TOKA3aHO, 10 CMUCJIOBA

cTpykrypa koHuenty TRAVEL (ykp. IIOAOPOX) (JOURNEY) (ykp.
MNOJOPOX) wmictute cyokxonuentd ROAD (ykp. JOPOI'A), WAY (ykp.
HIAX). ETuMonoriiiHuii aHami3 CIOBHMKOBHX CTaTell, IO BigoOpa)karoTh
aKTyaJli30BaHUM KOHIIENT Ta MOro CyOKOHIIENTH, Ja€ 3MOTY IPOCTEXUTH
IpOLEC PO3BUTKY Ta CTAHOBICHHS CMMCIOBHX KOMIIOHEHTIB aHaJi30BaHOTO
KOHIIENITY Ta YTOYHUTH HOro CTPyKTypy. BucHoBkyemo, mo: 1) Ha
tdopmysanns cmuciiB koHlenty TRAVEL (JOURNEY) (ykp. I[TOJOPOX)
BIUIMHYJIO CTAHOBJICHHA AaHDIIMCbKOI MOBHM $IK MOBH OpUTaHCHKOTO
€THOCY; 2) 3amo3u4eHi 3 AaBHbO(PAHIy3bKOi MOBH Jiekcemu travel (ykp.
MOZIOPOXK), journey (YKp. MOIOPOXK), tour (YKp. KOPOTKa MOJOPOXK, MOI3IKA)
Ta trip (yKp. Moi3aKa) ajanToBaHi B AUCKYPCUBHIN NpakTuii; 3) CTpyKTypa
JIEKCUYHOTO 3HAYCHHS CIIiB-NPE3CHTAHTIB PO3MIAYBAaHOTO KOHIIENTY Ta ioro
CYOKOHIIETITIB TIOTIOBHHUJIACS HOBHMH JIEKCUKO-CEMAaHTHUYHUMH BapiaHTaMH,
CTBOPUBIIN CBOEPIAHY CTPYKTYpY CMHCIOBOTO OIS PO3IVISTYBAaHOTO
KoHLeNTy; 4) cnoBa road (ykp. mopora) Ta way (YKp. LUISX) HaJleXaTh JO
CIIOKOHBIYHUX aHIIIHCHKUX JIEKCeM, TOMY BOHM TPOJYKYBJIA CMHCIIH,
NOB’SI3aHlI 3 TPaJUIiMHUM AT aHIIIMCHKOI JIHTBOKYJIBTYPU PO3YyMIHHIM
Mpo1iecy MOA0POKYyBaHHS B TIPOCTOPI Ta Yaci.

“Folium” crierpumyck (2023)



82

THE INFLUENCE OF THE ETYMOLOGY CONCEPT TRAVEL (JOURNEY)
ON ITS CURRENT MEANING STRUCTURE IN ENGLISH LANGUAGE

Serhii Koloniuk

Postgraduate Student at the Department of Romano-Germanic Philology and Foreign Literature

Key words: TRAVEL
(JOURNEY) concept, English
linguistic culture, semantic
structure of the concept, sub-
concept, etymology of concept
nominations.

Vasyl Stus Donetsk National University

The TRAVEL (JOURNEY) concept reflects the mentality of the English ethnic
group, and its nativeness was formed in parallel with the emergence and borrowing
of linguistic units in accordance with the needs of speakers of English linguistic
culture. The semantic structure of the concept TRAVEL was formed earlier than
the semantic structure of its analogue JOURNEY. The content structure of the
TRAVEL (JOURNEY) concept, depicted in the explanatory dictionaries of the
modern English language, is considered, and it is shown that the content structure
of the TRAVEL (Ukrainian: [TOJOPOX) concept (JOURNEY) (Ukrainian:
INOAOPOX) contains the subconcepts ROAD (Ukrainian: IOPOI'A), WAY
(Ukrainian: JIOPOI'A). Etymological analysis of dictionary articles reflecting the
actualized concept and its sub-concepts allows tracing the process of development
and formation of content components of the analyzed concept and clarifying its
structure. We conclude that: (1) the formation of the content of the TRAVEL
(JOURNEY) concept (Ukrainian: ITIOJJOPOXK) was influenced by the formation
of the English language as the language of the British ethnic group; (2) the
lexemes travel (Ukrainian trip), journey (Ukrainian trip), tour (Ukrainian short
journey, trip) and trip (Ukrainian trip) borrowed from the Old French language
are adapted in discursive practice, (3) the structure of the lexical meaning of
words presenters of the considered concept and its sub-concepts were replenished
with new lexical-semantic variants, creating its own structure of the semantic
field of the considered concept; (4) the words road (Ukrainian: gopora) and way
(Ukrainian: muisix) belong to the original English lexemes, which they used to
produce content related to the traditional understanding of the process of traveling

in space and time for English linguistic culture.

Beryn. OHTONOTIYHI Ta aKCIONOTTHHI OPIEHTUPH, IO
(hopMyBaJCsl BiJ] [TOYATKy CTBOPEHHS €THOCIB, MAlOTh
1 pO30DKHOCTI, 1 CILIBHI PUCH, TIpUTaMaHHi poxy Homo.
Bararo B womy mocnpusiio OpMyBaHHIO KOXKHOT JITHT-
BOKYJIBTYPH TIOIIUPEHHS bi0ii Ta BCTaHOBICHHS TIOB’ sI-
3aHMX 13 PENITi€I0 MOPAIBHIX YCTAHOBOK OyTTSI 1 aHIITIH-
1iB, 1 YKpaiHITiB. AJie eKCTPaTiHTBATGHI YNHHUKH, & CAME
reorpaivHi Ta KJIIMaTUYHI YMOBH, TIPHCTOCYBaHHS 10
JKHUTTS Ha OCTPOBAX Ta iHIIe, BIUTUHYJIA HA YMOBH Oy TTSI
AHITINIIB, 110 BiAPI3HAIOTHCS Bl OHTOJIOTII YKpPATHIIB,
a HamOaHHS JTOCBIY, BIIIOBIIHNX HABHYOK BIUIMHYIIO
Ha CTBOPEHHSI YHIKAIbHOI CKapOHHMIII MYIPOCTI, IO BiJ-
0uTO B mapeMiitHoMy (QOH/II HOCITB BiMOBIIHOT JIIHIBO-
KyJBTYpH, 30KpeMa i aHDITCHKO.

AHaji3 nociaimkenb 1 myOaikaniii. Konmenr
[HOJOPOX (MAHJPIBKA) BuB4amm B pi3HHX
rajmy3sx HayKH, 30KpeMa, TaKHuX sK reorpadis, coili-
OJIOT'is1, TICUXOJIOT1sI, KyJBTYPOJIOTis, aHTPOIIOJNIOTIS Ta
in. Cepen #oro JOCTiAHUKIB (PpaHITy3bKHIA aHTPOIIO-
nor K. Jlesi-Ctpocc (Lévi-Strauss, 1992), sxuii ana-
Ji3yBaB KyJIBTYpHI TTapaMeTpH MOAOPOKEH B aCIEKTI
3’SICYyBaHHS CIIUTHHOTO 1 BIIMIHHOTO, 110 BUOKPEMITIO-
€THCA B PI3HUX THIAX KyJIBTyp B iHTepIpeTarii moao-
poxi; anmmiiicekuii antpomosor E. Taitmop (Tylor,

“Folium” crierpumyck (2023)

1924), sxwii cokycyBaB yBary Ha pO3IIISA/l MOHATTS
nO00poJiC K TIPE3eHTaHTa KYJIBTYPHOTO OOMIHY MiX
CYCITIbCTBAMH; aMEPUKaHCHKUH JiTeparypo3HaBelb
M. IIpart (Pratt, 2007) cripoekTyBaia CBOIO yBary Ha
OIHC XYIOXHIX, JIIHTBOKYJIBTYPHUX 00pa3iB momopo-
XKel; amepukaHcbkuidl KymbTyposor Jx. Kiiddopn
(Clifford, 1997; Clifford, 2013), 30kpema, mpairroBaB
HaJI OCMHCJICHHSM TIOHSTH, TIOB’SI3aHUX 13 KYNBTYp-
HAM OOMIHOM, B3a€MOJIIEI0 KYIBTYP MIOJ0 CTABICHHS
mo denomeny momopox. Cmenudixy BepOamizariii
rxormenty [TIOJJOPOX (MAHJPIBKA) B mapemisx
nmocmmkysanu 0. 3amopoxdenko (3amopoKdeHKo,
2009), B. Kosanenxo (Kosaenko, 2020), I'. Kapare-
eBa (Kapareesa, 2007), }O. KoxyxoBcbka (KokyxoB-
ceka, 2014), O. Jlaxosun (Jlaxoun, 2011; Online
Etymology Dictionary) Ta iH., a 3araJbHUH OIS
HAayKOBOI JIiTepaTypu modarky XXI CTOMTTS 3 AOCTTi-
mxerass  kourenty [IOJOPOX (MAHJPIBKA)
B JIHTBICTHYHOMY actekti 3mivicammu T. Kocmena
i C. Konomntok (Komonrok, Kocmena, 2022).

MeTta — MpPOCTEXUTH TMPOIEC PO3BHTKY Ta CTa-
HOBJICHHSI CEMaHTHYHUX KOMIIOHEHTIB CMHUCIY KOH-
nenty TRAVEL i ioro anamora JOURNEY Ta yTou-
HUTH HOTO CMHUCIIOBY CTPYKTYPY.



Jocairnunbkuii matepia. J{is miaroroBky crarri
BUKOPHUCTAHO TPaJULIHHI METOIM, 30KpeMa Onucosull
IVl BHUKJIAJy OCHOBHOTO Marepially, MOIETIOBaHHS
BHCHOBKIB, iHmepnpemayitinuil, 1o 3aCTOCOBAHUM IS
BUOKPEMJICHHS XapaKTEePHUX O3HAK KOHILIENTY, aHAII3Y
JeKcuKoepaghiunux Oeiniyiti 3 STUMOIIOTIYHUX CIIOB-
HUKIB, IO CYIPOBOIDKYETHCS BIIIIOBITHUM emuMoo-
2lunum ananizom. JJociimHALBKAM MaTepiajioM CIIyry-
BayM eTMMoJIoTi4Hi croBHUKH: Etymology Dictionary.

OcHoBHAa 4YacTHHA. 3ayBaXMO, IO CMHCIJIOBa
cTpykTypa koHuenty 7RAVEL chopmyBanacs paniiie
3a CMUCIOBY CTpyKTypy Horo ananora JOURNEY,
xoua cporonHi koHent JOURNEY KoHIENTyaabHO
OinbIn 00’eMHUIT Ta HaOyB OUNBIN MIMPOKOi BepOa-
Jizarii, o Bi3epKaleHo Y CBiIOMOCTI HOCIIB aHT-
JACHKOI JIHTBOKYJABTYpH. BepOamizaliisi KOHIIETITY
TRAVEL 6inplll akTUBHO TPE3€HTOBaHA B OpUTaH-
CHPKOMY BapiaHTi aHMIIHCHKOI MOBH, OCKUIBKH BiH
cthopmysascs panime. Konnenr JOURNEY Bigno-
BiJTHO BepOalli30BaHMil i B OpUTAHCHKOMY, i B aMepH-
KaHCHKOMY BapiaHTi aHTJTIHCHKOI MOBH.

Cwmucnosa ctpykrypa koHuenty TRAVEL (yxp.
HIOJOPOJKX) (JOURNEY) (yxp. [IOHOPOXX)
MicTuTh cyokoHuenTn ROAD (ykp. HOPOI'A), WAY
(ykp. LLIJIAX), m0 aKTyadi3ylOThCS Y CIOBHUKOBHX
cTarTsax ciiB travel (YKp. nodopooic), journey (YKp.
nodopooic), road (ykp. oopoea), way (yKp. uiisix).
BinapHicTh cBiTOOYIOBHY BiIOWBAE MapaleinbHe CTBO-
peHHsI a0CTPaKTHHUX IOHITHh MOAOPOXKI (MaHAPIBKH)
Ta JIOpOTH SIK 0A30BHX, 110 BUHUKIIN B IPaJaBHi 4acH
Ta Oynu 3akapOoBaHi y (DOIBKIIOPI.

Onmc MOBHHX 3ac00iB 00’€KTHBAIlii KOHIIETITY
TRAVEL (JOURNEY) (ykp. [HOHOPOJX) rpyHty-
€THCSl HA €HOCTI IJIaHy BepOaIbHOIO BUPAXEHHS Ta
CMHCIIOBOI iHTepHpeTalii: i 3 00Ky JIEKCUYHOI Ipe-
3eHTalii, i 3 OOKy CEMaHTHUYHOTO HABaHTAXCHHS.
AHaini3 eTMMOJIOTIYHHUX JDKEpeT YMOXIIUBIIIOE ITIPO-
CTEXHTHU NPOLEC PO3BUTKY Ta CTAHOBJIECHHS CMHUCIIO-
BUX KOMIIOHEHTIB aHaJli30BaHOTO KOHLENTY Ta yTOU-
HUTH HOTO CTPYKTYPY.

Ha ¢opmyBaHHS cMHCIOBOI CTPYKTYpH KOHILIENTY
TRAVEL (yxp. [1OJOPOJK) BIIIMHYB PpO3BHUTOK
3Ha4YeHHs Jekcemu travel. CnoBo travel moxe OytH
BUp@XEHE, K 1 B YKpaiHCBKIH MOBi, IrpaMaTHYHO
IMEHHUKOM travel ‘momopoxx’ Ta JiecioBoM travel
‘monopoxyBaru’. IMeHHUK fravel yTBOpeHHH Bif Bia-
MOBIAHOTO Ai€cioBa, 1o 3adikcoBane B X1V cromiTTi
11 Oyro 3armo3udeHe 3 JaBHLO(PAHILY3bK0i MOBHU: TIOXO-
JTh Bif nmiecnosa travaillier. CriouaTKy CIIOBO Majio
3HayeHHs «hard work» (ykp. «Baxkka pobora») (ppan-
nyspke travail — «pobota») (Longman Dictionary
of Contemporary English). Buxonsum 3 Ttoro, mio
KokHa Topopox y CepeqHboBiUYl CYIPOBOIKYBa-
Jlacsl TPYAHOLIAMH, TO TIECTIOBO IOYAI0 BXKMBATHCS Ha
MO3HAYEHHsI BAXKKOTO M TPHBAJIOTO MPOLECy MOA0PO-
XKYBaHHS Ta MOCTYIIOBO 3aMiHWIIO faran NaBHBOAHT-
miiicekoi mMoBu. Lle 3HauenHs 30epernocs y Qopmyani
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MPOINAHHS, 10 BepOalli3oBaHO JIeKceMow farewell
(Yxp. mpowanmns). Y cydacHiil aHIMIHCBKIK JHIBO-
KYJIBTYpl I CJIOBO BUKOPHCTOBYETBHCS SIK IMEHHUK,
mo no3Havae «the general activity of moving from one
place to another» (YKp. «Zit0 3 mepeMillieHHs 3 OAHOTO
Micus 70 iHIIOTO»), a y (opMi MHOXHHH travels
31 3Ha4YEHHsAM «someone’s journeys to or in places
that are far away» (ykp. «mogopoxi go /abo 3/ naie-
kux Micup») (Longman Dictionary of Contemporary
English). 3a3naumo, mo 3agikcoBaHi CMHUCIH KOH-
uenty TRAVEL — ‘moving’ (ykp. ‘iepemitueHss’), ‘far
away’ (YKp. ‘IaJieko B IPOCTOpi’) HaJIeXaTh 0 KITIO-
YOBHX (SIIPOBHX) CMHUCIIB PO3IIISLYBAHOTO KOHLIETITY.

VY cydacHiii aHIIICBKIH MOBi CMHCJIOBa CTPYK-
Typa koHnenty JOURNEY mae, 110 O4€BUIHO, TOUKU
NEePETHHY 31 CMUCIOBUMH KOMIIOHEHTAMH KOHLENTY
TRAVEL. Konuentr JOURNEY peanidyeTbcs 3a
JIOTIOMOTOI0 JIEKCEMH journey, WO BBIMIIIA B YXKU-
ToK Ha mouarky XII cTomitTs # Oepe moyarku 3 naB-
HbO(paHIy3bK0i MOBH journee B 3HaueHHI «day’s
journey» (YKp. «ICHHA MOAOPOXK»). Y 3HAYEHHI «act
of traveling by land or sea» (ykp. «mporec momopoxi
CYIIICIO UM MOPEM») YIKUBAETHCS, SIK TOBOISATH BiAIO-
BifHi mxepena, 3 1400 poky. ¥ cepenHbOaHITIHCHKIH
MOBI II¢ CJIOBO Majo 3HaueHHS — «day, the amount
of work performed in 1 day or to be performed on
a certain day, as well as the distance traveled per
day» (ykp. «aeHb; o0csar poOOTH, 10 BUKOHYBAJIACs
3a 1 nenp abo maB OyTH BUKOHAHWH y TIEBHUU JEHB,
a TaKOX BiJICTaHb, MOJI0JIaHA 32 OJIMH AcHbY») (Online
Etymology Dictionary). Y cyuacHiii aHIJTiiiCbKii MOBi
HOro BUKOPUCTOBYIOTH IEPEBAKHO B OPUTAHCHKOMY
BapiaHTi 31 3HaYEHHIM «an occasion when you travel
from one place to another — used especially about
travelling a long distance, or travelling somewhere
regularly» (ykp. ‘BUNANOK, KOJIH MOJOPOXKYIOTh
3 OJIHOTO MICIIS B 1HIIIE — Y)KHBAETHCS IOJI0 TATEKHX
MOAOPOXKEH abo perysipHUX MOJAOPOXKEH Y IIEBHOMY
HanpsMKy») (Longman Dictionary of Contemporary
English). Otxe, 3B 30K 31 CIOBOM OJeHb yTpayeHO,
OCKIJIBKH JIeKceMa journey Halyna 3Ha4eHHs «a long
travel» (YKp. «z1ajeka rmojaopox»).

[likaBuM BHIAETHCS (AKT PO3BUTKY CEMaHTHKH
Ha MMO3Ha4YeHHs TOTO, XTO 3IiHCHIOE Tonopok. CI0BO
traveller (aMepUKaHCHKUI BapiaHT fraveler) 3adik-
coBaHo 3 KiHI XIV cTOMITTS K iMEHHHK, 10 YTBO-
peHUil BiJl BIAMOBIAHOTO Ji€CIOBa ILISIXOM adikca-
uii — mogaBaHHs Cy(QiKCy -er Ha IO3HAUCHHS arcHca
nii. Y cyuacHill aHITIHCHKiIA MOBI TAyMa4HHH CJIOB-
HUK mofiae jBa 3HaveHHs: (1) «someone who is on
a journey or someone who travels often» (ykp. «Toii,
XTO Tonopoxye»); (2) (British English) «someone
who travels around from place to place living in
a caravan» (ykp. / bpuraHchka aHMIilichbKa / «TOH,
XTO TIOJIOPOKYE 3 MicIsl Ha Miclle, )KHBE B aBTOMO-
OinmpHOMY OyIHMHKY, Tpeinepi») (Longman Dictionary
of Contemporary English).



84

CnoBo journeyer cBoro uacy (TOUHy OaTy IOSIBH
AKTyaJli30BaHi CJIOBHUKH HE BKa3ylOTh) OYJIO CTBOPEHO
TakokK adikcambHUM criocoOoM. OCKITBKH BiIIOBITHE
TUECTIOBO journey (YKp. «IONOPOXKYBAaTH») HUHI Halle-
KUTb J10 3aCTAPLIIO] IEKCHKH, TO 1 IMEHHHK, 110 TO3HAYAE
TOT0, XTO MOAOPOXKYE, TEK MPAKTUYHO 3HUK 3 Y)KHUTKY.
Lle c10BO HABOOWTHCS JHMIIE ACSKUMH CIOBHHKAMH
3 BIAMOBIAHOIO CTHIICTUYHOIO ITOMITKOIO, @ CIOBHHK
Longman He dikcye iforo 3aramom. Y Cy4acHOMY CBITi
TOT0, XTO 30IHCHIOE IONOPO’K, HA3UBAIOTH fourist. OgHaK
y TIapeMisiX SK TaBHiX (DOITBKIOPHUX MIKPOTEKCTAX, 3pO-
3yMLIIO, TIS1 JIEKCeMa IIie He (PyHKILFOBaA.

CrnoBo voyage (YKp. 60sdic), 1O HAJICKUTb IO
BepOasizatopis koHuenty TRAVEL (JOURNEY), 3ra-
nyeTbest B muceMHux Jxepenax 3 1300 poky. Bono
MOXOJUTh BiA AaBHBO(PAHIY3BKOTO CIIOBa Voiage,
110 MaJjio mupoky ceManTHKy B XII cTomitti — «travel,
journey, movement, course, errand, mission, crusade»
(YKp. «110ZOPOXK, MaHOPiBKA, PyX, Kypc, JOPYUEHHS,
Micis, XpecToBH TOXi»), a y cydacHi (ppaHITy3b-
Kili MOBI MO3HAYa€E «MOAOPOXK». Y (PpaHIly3bKy MOBY
BOHO MOTPanuiIo 3 Mi3HbOJATUHCHKOI Vviaticum, 10
nepeKnananocs K «journey» (YKp. «r[oz[opom»)
VY knacuuHiil 1aTHHI BOHO MaJlo 3HaUYeHHS «provisions
for a journey» (ykp. «3a0e3nedeHHs I TIOLOPOXKI»),
nepiia yacTMHa LbOTO CJIOBa Via NepenaBayia 3Ha-
4yeHHs «road, journey, travel» (ykp. «zopora, moao-
pox») (Online Etymology Dictionary)

CroBo cruise (pr Kpyi3) 3’ IBUJIOCA B aHIJIIHCBKIN
MOB1 Ha0araTo Mi3Hille, BXe KOJIU Bl,[[6yJ'IaC$I nepuia
HaBKOJIOCBITHSI TOJOPOXK-EKCIIEAULisl, 1 MO3HAYaIIo
«sail to and fro or from place to place» (ykp. «umcTu
TyAH-CIOnU abo 3 Miclid Ha Micie»). B etumornoriu-
HOMY CJIOBHHKY aHIJIICBKOi MOBH 3a3HAYeHO, 110 1€
CJIOBO OyJI0 3ar03M4Y€HO B aHITIiicbKy MOBY B 1650-Ti
POKHM 3 TOJJTaHACHKOT MOBH, SIKa TEHETUYHO ONM3bKa
JI0 aHIMIMCHKOL: kruisen mo3Ha4dasio «to cross, sail to
and fro» (pr «TIEPETHUHATH, TJIUCTH TYIU-CIONN»),
MOXOIUTH BiJ CIIOBa Kkruis, IO TO3HAYAE «CTOSS»
(YKp. «XpecT»), IO MOXOAWTH BiJ JIATHHCBHKOI JEK-
CEMHU crux i3 TOTOXKHOIO ceMaHTuKow. I3 1706 poky
3a CJIIOBOM cruise 3aKpilMIIOCS 3HAUCHHS «a voyage
taken in courses» (YKp. «IOJOPOX 3a TEBHUM Kyp-
com, HanpsiMkom») (Online Etymology Dictionary).

AcoriaTUBHUN 3B’S30K 3 OCHOBHUM KOHIIETITOM
MPOCTEXYEThC Y (hopMyBaHHI 3Ha4eHb «a certain
direction of travel’ Ta ‘travel for pleasure» (ykp.
«TIEBHUH HANPSIMOK PyXy» Ta «IIOJOPOXK 33 3a/10-
BOJICHHSD»), IO BiJJI3ePKaJICHO y CTPYKTYpi aHaTi30-
BAaHOTO KOHLENTY Yepe3 JIEKCEMH four Ta trip: BOHH
HaJleXaThb 10 CTPYKTYPH KOHLENTYaJbHOTO MO
TRAVEL (JOURNEY).

CnoBo tour 3’IBUIIOCS B IGKCHYHOMY CKJIaZi aHIJIii-
CBbKOT MOBH Ha 1o4atky X1V CTOMNITTS: BOHO IOTPAIUIIO
JI0 CIIOBHHKA aHIIHCHKOI MOBH 3 AaBHbO(PAHILY3bKOT
MOBH, JI€ CJIOBA four, tourn MO3HAYaNIM «movement in
a circle, turn» (YKp. «pyx MO KOy, TOBOPOT»). I3 um
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3HAYCHHSIM Ha3BaHE CJIOBO ¥ OyI1o 3armo3u4eHo. Y cepe-
quHi XVII cromitrs Horo 3adikcoBaHO 31 3HAYCHHSM «a
long walk or excursion» (yKp. «I0Bra mporyJsHka abo
ekckypcisi») (Online Etymology Dictionary).

XapakTepHUM BepOATbHUM MPE3CHTaHTOM KOH-
uenty TRAVEL (JOURNEY) € nexkcema trip y 3HaueHHi
«trip» (YKp. «moi3nkay). Lle cioBo BiICyTHE B €TUMOIIO-
TYHUX CIIOBHUKAX, TOMY HE Ma€ MiATBEPAKEHOI €THMO-
norii. [liecnoBo #rip y 3HaueHHI «trip over something»
(YKp. «mepedenuThCs 3a OCh)») OXOAUTD Bijl i€CTIOBa
JaBHbO(PAHITYy3bKOI MOBH friper 3 aHaJIOTIYHUM 3Ha-
yeHHsM; Oyio 3ano3uuene B XIV-XV cromitrax. Huni
IMEHHHUK Y>KHBAa€ThCs B 3HAYCHHI «a Visit to a place that
involves a journey, for pleasure or a particular purpose»
(YKp. «BimBimyBaHHA MicLs, IO Mepeadadae mogopoiK,
JUIsL 3370BOJIEHHS 4M 3 iHImom Mertoro») (Longman
Dictionary of Contemporary English).

Jlekcema walk TakoXX HaJEXHUTh 10 BepOaTbHHX
npe3eHTanTiB KoHuenty 7RAVEL (JOURNEY). I'pa-
MaTU4HO JiekceMa walk Moxe OyTH BUpaskeHa IMCHHU-
KOM Ta aieciioBoM. IMeHHUK walk TIOXOIUTH BiJ Ji€c-
noBa walk, sike B 3HaYCHHI «IEpPECYBaTUCS MK
3agikcoBano 3 1200 poKy i BUHHUKJIIO IUIAXOM 3JIUTTS
IBOX JABHHLOAHDNIIHCBHKUX JIE€CIIB 13 CEMAaHTHUKOIO:
(1) Old English wealcan «to toss, roll, move round»
(YKp. MaBHBOAHTIIIHCHKA «KHOATH, KOTHTH, pyXa-
TUCHY») Ta (2) Wealcian «to roll up, curl’ from Proto-
Germanic*welk- (source also of Old Norse valka «to
drag about»)» (yKp. «3ropraTvcs» Bil NparepMmas-
cekoro *welk- Takok JaBHBOCKaHAMHABCBHKE IDKe-
peno «rarayTucs») (Online Etymology Dictionary).
He BuKiIIO4€HO MOXIHMBICTH HOr0 BHUHUKHEHHS Bij
npa-iHao-eBporeiicekoro xkopeHs *wel- (3) «to turn,
revolve» (ykp. «obeprarucs, kpytutucsay). Y XIII
CTOJITTI IIe Ji€ECTIOBO BHUKOPWUCTOBYBAaJIW Ha TO3Ha-
YeHHS pyXy 3MiH, a TakoX, KOJIH HILIOCS MpO IUTHH
gacy. Y XV CTONITTI po3misiiyBaHe JiECIOBO MOYAIIN
BKMBaTH JUIS OIMCYBaHHS PYyXy KOJICHHUX Bi3KiB.
Y cepeauni XV CTONITTS 3a)iKCOBAHO 3HAYCHHS
«go away» (YKp. «mitu TeTb»). [loxigHe 3HaueHHS
«walking a horse or taking a dog for a walk» (ykp.
«BHXOIDKYBATH KOHSI a00 BUBOAMTH COOaKy Ha Mpo-
TYISHKY») 3’SBHJIOCST Hampukinoi XV  CTONITTS.
VY 1620 poui 3adikcoBaHo 3HaUEHHS «t0 accompany
someone during a walk» (ykp. «cympoBomKy-
BaTW KOTOCH MiJ Yac MPOTYJSHKH»), 8 MOYNHAIOYH
3 1890 poky Ai€CIOBO TaKOK y)KUBAETHCS B 3HAYCHHI
«move a heavy object by turning and shoving it in a
manner suggesting walking» (yKp. «IITOBXaTH BasKKy
piw») (Online Etymology Dictionary).

CnoBo road (Ykp. dopoea) TOXOOUTH BiJ| JTABHBO-
AHIIIACHKOTO 7ad, 10 Mae 3Ha4eHHs «an expedition
carried out on horseback; journey, enemy invasion» (yxp.
«CKCIICITUIIIS, 3/IMCHIOBAHA BEPXH; IMOIOPOK, BOPOXKE
BTOPTHEHHS). Y cepeAHbOaHITIHCHKIN MOBI BYKHBAJIOCS
B TAKOMY >K 3HAaUCHHI 1 JIMIlIe HA TI0YaTKy HOBOAHTJIiH-
chKoro repiony 3 1590 pokiB (ikCyeThes 3HAYCHHS «an



open passage or path for travel between two places» (ykp.
«BIAKPHUTHHN MPOXif 200 MIISIX IS TTOAOPOKi MK IBOMA
micsimmy) (Online Etymology Dictionary). ¥V cydac-
Hill aHDTIHCHKIA MOBI 03Ha4ae «specially prepared hard
surface for cars, buses, bicycles, etc.» (Ykp. «creriansHo
ITiITOTOBJICHE TBEPJIE TIOKPUTTA ISl aBTOMOOLIIIB, aBTO-
OyciB, BemocuneniB Tomoy») (Longman Dictionary of
Contemporary English).

Besnocepez[HlM MIPE3EHTaHTOM cy6KOHuenTy WA4Y
€, 10 3PO3yMIJIO, CJIOBO Way, SIKe IIOXOIUTb Bix NaB-
HBOAHIJIIMCHKOIO CJIOBa we3, IO MO3Ha4ajo «path,
road, path, place, space and freedom of movement»
(YKp. «uuisix, qopora, CTeXKa, MicIe, IIpoCTip i CBO-
Ooma pyxy»). Y MHOXKHHI 9aCTO BHKOPHUCTOBYBAJIOCS
B HempsiMoMy 3HaudeHHi: «moral or ethical choices,
different ways of life» (ykp. «MopanbHuii abo eTud-
HU# BHOIp, pi3HI criocoOu *KUTT»). 13 XIV cromiTrs
BXKHMBAJIOCS HA MO3HAYEHHS TOTO, SIK (IKUM IUIIXOM)
I0Ch BiIOYBaJIOCS Ta BXKUBAJIOCS Y CIOJIYYEHHI out
of the way (yKp. «Ha BiJIaJIeHHI, JAIIEKO»). Y TEKCTax
XV cronitts 3adikcoBaHo BUpa3 this way Ta that way
(Yyrp. «y uei 0ik» / «y IbOMY HampsSMKY» 9H «y TOH
0iK» / «y ToMy HanpsiMKy» ). Hanpukiami XV cromitrs
[TIOMIYeHO B)XWBaHHS CIIONyYeHHs in the way (YKp.
«CTOSITW Ha MUIAXY, 3aBaXaTH, IMEPELIKOIKATH).
BucniB way of life (ykp. «cmnoci0 xutTsi») 3adikco-
BaHo 3 1600 poxky, get (or have) one s way (YKp. «Haro-
JSITTH Ha CBOEMY, IIEPEMOTTH y CyIepeuli») 3’ sBIisi-
€Tbes B TekcTax 3 1590 poky. Lli Bupa3u BUHUKIN Ha
0a3i 3HaueHHS «way, method» (pr «IUIAX, METO],
cnoci6»). Ha ocHOBi akryamizarii 3HaueHHS «path
path of movement» (ykp. «ITyTh, IIIAX PyXy») 3’ SIBH-
JUCSI yCTalleHi BUpa3u go separate ways (YKp. pyxa-
mucs pisHum wiasixom), mo ¢ikcyerses 3 1837 poky;
one way or (the) other (YKp. mum 4y mum uLisxom)
yxkuBaeTbes 3 1550 poky; have it both ways (ykp.
Mamu me 1l me) BAKOPUCTOBY€eTheA 3 1847 poky; come
a long way (Ykp. mamu 0062y icmopiio) yKUBAEThCS
3 1922 poky (Online Etymology Dictionary).

LixaBuM 3 orisigy Ha CIOBOTBOPEHHS € IMEHHHK
pathway (Yxp. wiisx), mo Ba(l)lKCOBaHI/II/I 3 1530 poky
I Tpe3eHTye eTUMOJIOTIYHY TaBTOJIOTIIO, OCKIIBKH
BiH MoegHaB cioBa path (ykp. wuiax) i way (YKp.
uiisx), MO MaroTh aHAJIOTIYHE 3HAYCHHA. Y Cy4acHil
aHMIiCbKii MOBI LIl IMEHHHUK € CHHOHIMOM JI0 CJIOBa
path (yKp. wsx) B ycix foro 3HaueHHsX. JlogaTkose
3HAUEHHS, 10 BUHUKJIO B JIEKCUYHIN CTPYKTYpi CI0Ba
pathway (ykp. wasx), — ue «a series of nerves that
pass information to each other» (ykp. «HepBH, 10
nepenaroTh iHpopMalio oauH omHoMy») (Longman
Dictionary of Contemporary English).

BucnoBku. O1xe, Ha GopMyBaHHS CMHUCIIB KOH-
uenty TRAVEL (JOURNEY) (ykp. I1O/JOPOX)
BIUIMHYJIO CTAHOBJICHHS aHIJIIMCHKOI MOBH SIK HacaM-
nepes MOBH OPUTAaHCHKOTO €THOCY. 3al031yeHi 3 1aB-
HBO(PaHIy3bK0i MOBHU JiekceMH travel (YKp. noodo-
poarc), journey (YKp. nodopoaic), tour (yKp. Kopomka
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nooopooic, noizoxka) ta trip (yKp. noizoxka) ajganty-
BJIMCSI HOCISIMH aHDJIIMCBKOT MOBU B JAWUCKYPCUBHIH
NPaKTHLi, 3r0J0OM PO3IIUPHUBILN CTPYKTYPY JIEKCHY-
HOTO 3HAUCHHSI HOMIHALIH PO3MIISAYBAHOTO KOHLIEITY
Ta HOro cyOKOHLIENTIB HOBUMH JIEKCHKO-CEMaHTHY-
HUMH{ BapiaHTaMH Ta CTBOPHBILHM CBOEPiIHE CMHC-
JIOBE TI0JI€ aHATi30BaHOT0 KoHuenTy. Ciosa road (YKp.
oopoea) Ta way (YKp. ulisx) HaJexKarhb 10 CIIOKOHBIY-
HHUX aHDIIACHKHUX JIEKCEM, TOMY BOHHM IMPONYKYBaJH
CMUCITH, TIOB’s13aHi 3 TPaIUIlIHAM JUIsl aHDIIACHKOT
JIHTBOKYJIBTYPH YCTAJICHUM PO3YMIiHHSAM IIpOIECy
MIOIOPOKYBaHHS B IPOCTOPI Ta Yaci.
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